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IMosuTnueckas yauta koHa XX — Hayajga XX| Beka B
PU(PMOBAHHOM CJICHIE

Annomayus. TeHACHIUS NPEAMOYTUTEILHOTO UCIONB30BaHUS MOJICNIM 00pa30BaHMs HOBBIX pH(M, OCHO-
BaHHBIX Ha JKCIUTyaTaIl[iy MMEH IIMPOKO M3BECTHBIX, MOJHBIX HIIU MOMYJSAPHBIX JIMYHOCTEH, CTaa ompejie-
JISFOIIEe B pa3BUTUHN PHU(PMOBAHHOTO CIIeHTa Ha py0Oexe ctoietuidl. CTaThs HalleIeHA Ha BBISIBIICHHE OHOMa-
CTUUYECKUX PUPM B cocTaBe pUPMOBAHHOIO CJICHra, MOCTPOCHHBIX HA MCIIOIb30BAHUU UMEH BHJIHBIX ITOJIH-
TUYECKHUX, TOCYIaPCTBEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX JIEATENICH, PECTABIIAIONINX COBPEMEHHYIO MUPOBYIO DIIUTY
Y aKTyaJIbHBIX Ui KoHIa XX — Havana XX| Beka, 4ToObl 1aTh UM HaJISKAIYI0 COMMOKYIBTYPHYIO XapaK-
TEPUCTUKY Kak (PUKcaTopaM KyJIbTYPHO-UCTOPUYCCKUX PEainii, 00Ja1alolMX JIUHIBOKY/IbTYPOJIOIHUSCKOM
Y JIMHTBOCTPaHOBEIYECKON IIEHHOCThI0. KoMMeHTHpYyeMble pU(GMBI TIOSBUINCH B pUGMOBAHHOM CJICHIE OT-
HOCHUTENBHO HelaBHO U patupyroTes 80-90 romamu XX Beka u nepBbiM AecstuiierueM XXI Beka. Yacth
pudM elre He MOTyYUIH JeKCUKorpadmaeckoi hukcauu.

Knwouesvie cnosea: nonutudeckas dNuTa, OHOMacTUueckas pupma, pupMOBAHHBIA CIEHT, TpEle/IeHTHOS
UMS, KyJIbTYypHasi TPaMOTHOCTb, KyJIbTYpPHAs TIAMSTh.
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The political elite of the late XX - early XXI century rhyming
slang

Abstract. The trend of preferential use of the model of forming new rhymes built on the names of well-
known, fashionable or popular personalities became decisive in the development of rhyming slang at the turn
of the century. The article is aimed at identifying onomastic rhymes as part of rhyming slang, built on the use
of the names of prominent political, state and public figures representing the modern world elite and relevant
for the late XX - early XXI century, in order to give them a proper socio-cultural description as fixers of cul-
tural and historical realities, having linguocultural and linguocultural value. The commented rhymes have
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appeared in rhyming slang relatively recently and date back to the 1980-90s and the first decade of the 21st
century. Some rhymes have not yet received lexicographic fixation.
Key words: political elite, onomastic rhyme, rhyming slang, precedent name, cultural literacy, cultural

memory.

JJAaHHOM CTaThe MbI MPOJOJHKAEM pa3-
BHUBaTh TEMY, 3aTPOHYTYIO B paboTax
[2; 3; 4; 8; 9], HanMCaHHBIX HA OCHOBE
aHaJlu3a  COBPEMEHHBIX  OHOMACTUYECKHX
pudm, yOeauTenbHO YKa3bIBAIOIIMX HA TO,
YTO COBPEMEHHBIA PU(PMOBAHHBIN CIEHT WH-
TEHCUBHO HCIIOJIb3yeT UMeHa OuOJIeHCKuX,
MHU(DOJIOTHUECKUX, JIETeHIAPHBIX, (OIBKIOP-
HbIX M JIUTEpaTypHBIX INepcoHaxed [2], a
Tak’ke MMEHa TOCYJapCTBEHHBIX, MOJIUTHYE-
CKHUX, OOIECTBEHHBIX JIEATEINECH, OCTaBUBIINX
3aMETHBIN cje/l B UICTOPUU aHTJIOTOBOPSIIIETO
Mupa ¥ MupoBoii ucroput [3; 8; 9]. [Ipumepst
pUGbMOBAaHHOTO CIIEHTa M COLMOKYJIbTYPHBII
KOMMEHTapuii K HUM 3aMMCTBOBAHBI M3 Psia
aBTOPUTETHBIX CJIOBapeil cieHra, pupMoBaH-
Horo cnenra [10; 11; 12; 14; 17], cnoBapeit
KYJIbTYPbl U JHIMKJIONEIUYECKUX CIIOBapeit
[6; 7; 16] u mpyrux ucrounukos [ 18].
HccnenoBatenu clieHra BBICKa3bIBAIOT
MHEHHE, YTO Ha PYOeKe CTOJICTHH pa3BHTHE
pPU(PMOBAaHHOIO CIIEHra CTajJ0 BO MHOIOM
OTIPENIENIATHCS TEHJCHIIMEe CTPOUTH HOBEIC
pUQMBI Ha OCHOBE UMEH IIUPOKO U3BECTHBIX,
MOJHBIX WJIH MOMYJIAPHBIX Ju4dHOCTEH [11; 5,
C. 69], ecnu paHee cTpaTerus HCIOIb30BAThH
MMEHA M3BECTHBIX JINYHOCTEH HE BBIACIIIACH
cpeau npyrux, 1o B 1980-e u 1990-e roxasr
OHa TIepeKpblIa BCE JAPYTHE U CTala JTOMHHH-
pyromieii. Mogxenb, KOTOpOM OTHAIOT IIpe-
MMYIIECTBEHHOE TpPEANoYTeHNe, 3TO pudma,
OCHOBAaHHAasi Ha MMEHHM MOJHOM WMJIM H3BECT-
HO#l ymuHocTu. Kak ciencTsue, B M300MIMH
HOBOoOOpa3zoBanusi Bpoae Tony Blairs, Claire
Rayners, Britney Spears, Jeremy Beadles,
Leslie Ashes, Camilla Parker Bowles u npy-
rue. [11]. Kak meTadopudHo BBIpa3miCs CO-
craButenpb cioBapsa xoH Difto, moboi u3-
BECTHBII YEIIOBEK C JIETKO pPHPMYOIHMCS
UMEHEM MOXET CUHUTATbCi 3aKOHHOW J100bI-
4eid, KoTopasi, mormajas B KOTEJIOK OXOTHHKA
(counHuTens pu(MOBAHHOTO CJEHIa), HIET
Ha rotoBky: Anyone famous with an easy
rhymable name is fair game, and liable to be
potted [11]. mobast u3BeCcTHAS TUYHOCTH, UMSI

KOTOPOH JIETKO MoAgaeTcsi puMoBKe, MOXKET,
00pa3HO BBIPAXKasCh, CTaTh MUILIEHBIO HA HUC-
NBITATEIFHOM ~ TIOJMIOHE  PU(PMOBAHHOTO
CJIeHTa M JII000H YeloBeK ¢ YyBCTBOM IOMODa,
BKYCOM M NPHUCTPAacTHEM K S3BIKOBOM HIpe
MOJKET MPUHATH y4acTHE B OXOTE 32 OPOCKOii
pudmoii. O0 3TOM, B yaCTHOCTH, HIIET ToHH
Topu: “it’s an ever-changing word game, im-
provising references and puns, and challeng-
ing listeners to make sense of them. The tech-
niqgue now belongs to everybody and any-
body, and lots of current rhyming slang oc-
curs in the home, with family members com-
peting to declare that they “haven't a Scooby”
(Doo — clue), drying themselves not with a
towel but a “Simon” (Cowell) before putting
on their “Baracks” (pyjamas, of course)” [18].
Kak mumer MenBun bparr, pudmoBaHHBII
CIIEHI - HauboJjiee 3aMETHOE JIOCTOMHCTBO
KOKHH, JKMBOE U MO ceil ieHb Onaromapsi ocT-
poymuro u urpe cios [1, c. 308].

Ha oOmem ¢oHe OHOMacTHMYECKHX
pubM Halle BHUMaHHE MPUBIEKIU PUPMBI,
IIOCTPOCHHbIE Ha UMEHAX MOJUTUKOB U 00I11e-
CTBEHHBIX JleATe]el MHpOBOro Maciurada,
JeSATEIbHOCTh KOTOPBIX BbINana Ha KoHel XX
BEKa M NEepBbIE J1BA JECATUIIETUS HAIIETO CTO-
JIETUSL U IOTOMY aKTYaJIbHBIX JJI KOJUIEKTUB-
HOTO CO3HAHHUS COBPEMEHHOIO IOKOJIEHHS
HOCUTEJICH aHTJIMMCKOro s3blKa. PaccMoTpum
uX B ajn(paBUTHOM MHOPSAKE U MPEICTaBUM CO-
IIUOKYJIBTYPHYIO HH(pOPMALIUIO, acCOLMUPY-
€MYIO C UMEHEM, JIETTLIUM B OCHOBY PU(PMBI.

Crucok puM OTKPHIBAET UMS BUIHOTO
HEMEIKOT'0 TOCYJIapCTBEHHOTO0 M MOJUTHYE-
CKOTO JIesITeNsl COBPEMEHHOCTH, (eiepaIbHO-
ro kasimiepa I'epmanun Ha mpoTsikeHun 16
ner (2005 — 2021 rr.), Anrenst opoteun
Mepxkens: Angela Merkel = circle. Mepkernb
— TepBas JKeHIIMHa-kaHiyiep ['epmanuun. Ee
4acTo Ha3bIBaIU (pakTHUeCcKUM jauaepoMm EB-
pocoro3a. OHa IO mHpaBy CUMTalach camoi
BJIMSTEILHON JKEHIIMHOM B MHUpE, KOTOopas
YCHEIMIHO BO3IJIABIISUIA KPYMHEHIIYI0 3KOHO-
MUKy EBponbl. Kak mnoka3bIBaroT mpumepbl

ISSN 2541-7509



126

dunonornyeckne Haykm

ynotpebaeHus, pudmMa COOTHOCUTCS CO 3Ha-
YeHUsIMU 1) «KOJbIEBast JIMHUS JIOHJIOHCKOTO
metpo (the Circle line on the Tube): ‘Going to
the museums? Take the Angela Merkel and
get orf at South Kensington’ u 2) co 3HaueHH-
€M «IIHMKJI, KpyroBopoT»: ‘Brexit negotiations
are going in Angela Merkels.’

MHOro3Ha4HoOil  pUPMBI  YAOCTOMIICS
MepBBIi (M MOKa eMHCTBEHHBIN) appoamepu-
kaHel Ha nocty npesugaeHta CILIA - bapax
Xycceitn Ob6ama Il. Ums 44-ro mpe3uaeHTa
CLIA u Jlaypeara HoGeneBckoil npemMun Mu-
pa 2009 rona nerao B OCHOBY MHOTO3HAYHOM
pubMBI, KOTOpasi ACMOHCTPHUPYET TAKWE 3HA-
yenus, kak Barack Obama = charmer (| tell
you mate, he’s a right Barack), Barack
Obama = farmer (Bunch of Baracks taking to
the streets again!); Barack Obama = pyjamas
(She was wearing her Barack Obamas).
Pugma gacto ucnonp3yercss B peaylHpOBaH-
Hoii (hopme Barack.

Hamocs Mecto B pudmMoBaHHOM CliEeH-
re ¥ OJMO3HBIM (B IMlazax 3amaja) moJIuTUKam
- «monkoBHUKY Kanmadpu» n «mapmany Can-
namy XyceiHy» - MPOTUBOPEUUBHIM (UTYpam
koHma XX — Hayama XXI| Beka JIMBUKACKHUI
rOCyZapCTBEHHBIM U BOCHHBIN AesTenb Mya-
mMmap Kagnadu, koroporo B 3amagHoii npecce
nHaseiBain  Colonel Gaddafi — «monkoBHHK
Kannadwu» 661 yout 20 oxtsadps 2011 roga B
XO0JIe B3STHS POJHOTO TropoAa MOJKOBHUKA
Cupta cunamu Ilepexo1HOro HalMOHAIBLHOTO
copera. CnoBapb pHUPMOBAHHOTO CIIEHTA
Jlxona DOiito, mnpuBoas pudmy Colonel
Gaddafi = café, xoTopas BO3HUKIIa IO OIH-
CBIBAEMBIX Tparuueckux coObITHil B JluBHUM
[11, c. 147], oTMeuaeT, 4TO TOJMTUK CTal
IIMPOKO M3BECTEH Ha 3amajie B pe3yjbTare
€ro JeMOHM3AllMU 3aMaJHbBIMU TPABUTENb-
CTBaMH.

JIOCTOMHOE MECTO B CIIUCKE COBPEMEH-
HBIX NOJUTHKOB 3aHMMaeT Konponmsa Paiic
(pox. 1954) — nepBasi YepHOKOXKasl >KEHIIIMHA
Ha nocty roccekperaps CIIA, koropas Tak-
e OblJIa COBETHUKOM TPE3HICHTA MO HaIlHO-
HaJbHOM O€30MacHOCTH BO BpEMS IEPBOTO
cpoka mpesugeHrcra Jxopmxka byma. EE
CUMTAIOT OJHOW M3 BIIMATEIBHEUIINX >KEH-
LIIMH-TIOJINTUKOB 3a Bclo ucropuro CHIA.
Konponuse Paiic mocBsmena pudma Con-

doleezza Rice = price (Check the Condoleez-
za Rice on that item — IlpoBepuTh HEHY Ha
3TOT TOBap).

Mpbl NPUYUCIWIA B TPYIIY BIUATENb-
HBIX OOIECTBEHHBIX JesATeNe paccMaTpHBa-
€MOr0 BPEMEHHOT0 MEPHOAa aKTUBHOTO OOp-
a C anapTeuJIoM UYEpPHOKOXKEro rkHoadpu-
KAHCKOTO CBSIICHHHUKA, apXHENHCKoNla aH-
riukaHcko nepku Keitnrtayna B 1986-96 rr.
Hecmonna Mmuno Tyry (1931 - 2021) [7, c.
1020; 16, c. 1449], xoTopoMy «3a MYXKECTBO
U repou3M, MposBICHHbIE B 00ppOe MpOTUB
anapreuga» npucyauin HobGeneBckyro mpe-
muro mupa 1984 romga. Emy mocssimena pudg-
ma Desmond Tutu [1980s+] = “a 2/2” (= two-
two degree result, a lower second university
degree, a 2/2 - creneup OakanaBpa ¢ OTIUYH-
eM 2 Kiacca, Ipucyxxjaaemas B yHUBEpCUTE-
TaX AHITUHU), TONyIspHas y OpPUTAHCKUX
CTYJICHTOB M peayuupyemas mo Desmond.
DTy cTeneHb B MIYTKY MPO3BAIH «CTEIEHBIO
BeIMUBOXMW» (a drinker’s degree). Korma BbI-
nyckHuk rosoput “l got a Desmond”, umeer-
cs B BUIYy onMchiBaeMmas creneHb. OcTpoym-
HBIE CTYACHTHI YMEJIO OOBITpal UMS YEpHO-
KOXETo apXHMeNnucKola U Mmoaoopaiu emne He-
CKOJIBKO BeChbMa YJauHBIX OHOMAaCTUYECKHX
pudm mast apyrux creneHei. He was tipped
for a raging but ended up with a Desmond.
[10, c. 416]. We all expected Penny to get a
James but she ended up with a Desmond
[Evening Standard, June 1988], rme raging
npowusBoaHoe oT raging thirst = first (a first-
class degree), a James - mpoOM3BOIHOE OT
James the First ¢ Tem sxe cMBICITOM.

HECOMHEHHO, OJHOW W3 CaMbIX IOIMYy-
JSIPHBIX JIMYHOCTEH He Tosbko B BenmukoOpu-
TaHUU, HO U B MHUpE, Ha pyOexe CTOJETHi
ObLI BUIHBII OpuTaHCKU MOJIUTHK-
neit6opuct Touum bmp [16, c. 121], 3anu-
MaBIIMI NOCT mpemMbep-MUHUCTpa ¢ 1997 no
2007 rr. MO MPOAOKUTENBHOCTH IMpeObIBa-
Hus BO riaBe maptuu Tonu bmdp sBisercs
PEKOPJICMEHOM Cpelld OpUTAHCKUX JeHOopH-
cToB (oH ObLT MUAEpoM JleitbopucTckoii map-
tau ¢ 1994 mo 2007 ron) [6, C. 125], Bo3rna-
BUB KOTOPYIO aMOUIIMO3HBIHN MOJUTHK OBICTPO
3apekoMeHoBan cebs pedopmaropom. OH
npoBes pehOpMUPOBAHUE CTPYKTYPHI U yCTa-
Ba maptuu [7, c. 117]. imst camoro Mos1010ro
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npeMbep-MuHHCTpa XX BeKa yaauyHo pupmy-
ercs ¢ Takumu pedepentamu, kak Tony Blair
= 1) chair (Sit On Your Tony); 2) hair; 3)
‘flair’ (a special or instinctive aptitude or
ability for doing something well); 4) hot air,
insincere or boastful talk (‘That’s a load of
old Tony.’); 5) nightmare (‘I had an absolute
Tony last night.”), a taxke tony Blairs =
‘flares® (bell-bottomed trousers; trousers
whose legs get progressively wider from the
knees down). Pudma mpuoOpena 3HaueHUS
(4) u (5) orHOCHTENBHO HeIaBHO. BapuaHT
pudmsl Tony Blairs = ‘flares’ wame ymo-
TpebnsieTcss B peayuupoBaHHON Qopme TO-
nys: ‘Ace pair of Tonys’, said the cabby to a
friend the other evening. ‘Eh?’ he replied.
What the man meant to convey as his appreci-
ation for my friend’s pair of flared trousers.
The Labour leader has made it into the lexi-
con of Cockney rhyming slang. (Daily tele-
graph, 1994. Ilur. no: [11, c. 199]). Takum
obpazom, Tonu bmp ymocroeH uyectu mnony-
YUTh MPOIUCKY B puPMOBaHHOM ciieHre. 1H-
TEPECHO U 3a0aBHO, YTO OPUTAHCKUMN TOJTUTHK
OKa3ajicsl He €IMHCTBEHHBIM IPEAICTaBUTEIEM
ceMbd bBidpoB, 3ameyaTiIeHHBIM B CIIEHTE.
COMHUTENBHON YeCTH yIOCTOMJIACH CyNpyra
Touu bmpa Yeppu byt u cein FOan. Ums
Yeppu byr »skcruryaTMpyeT MHOTrO3HauyHas
pudma Cherie Blair = 1) fare (mnara 3a mpo-
e3n, (maccaxxupckuii) Tapud) u 2) penalty
fare (mrpad 3a mpoe3a maccakupy, HE Ky-
NUBIIEMY OMJIET JI0 MOE3/IKH UM KYMUBLIEMY
HENpPaBWIbHBIN OUJIET, KOTOPBIA HE OKpPHIBa-
et Bcto moe3nky): | jumped off the tube and
got Cheried, a ums cwiHa 4etsl Bidpos oTpa-
xeHo B pudme Euan Blair = Leicester
Square, mosBHBIIEHCS TOCIE HETPUSTHOTO
uHIMaeHTa, korma B uroae 2000 roma 16-
netauit F0an biap BMecTe ¢ mpusTensMu Ob1
3aJiepKaH MOJIMIMEN 3a paCIMTHE aJIKOTOJIs B
coctosHMM onbsHeHus: Ha Jlectep-Cksep.
HecoBepieHHONETHUX MOAPOCTKOB JOCTaBH-
JIU B BBITPE3BUTEIb.

WMsi MpakcKoro rocyaapCTBEHHOTO H
MOJINTUYECKOro nearens, npe3unenta Hpaxa
(1979 - 2003) cannama XyceliHa, CBEpTHYTO-
ro B pe3yJibTaTe BTOPKEHHSI BOMCK MHOTOHA-
HUOHAIBHOW Koanuiuu Bo riaBe ¢ CIIA u
BenukoOputanueir B ampene 2003 roma wu

BITOCJIC/ICTBUHM TIOBEIIEHHOTO IO TMPHUTOBOPY
BepxoBHoro cyna Mpaka, oTHOocUTCs K mpe-
LIE/ICHTHBIM HMEHAaM: OHO JOJIT0€ BpeMs He
CXOJMJIO CO CTPAHMII MPECCHl U IKPAHOB TeJe-
BU30pOB U MyccupoBasiocb B CMU B cBs3u ¢
W3BECTHBIMH cOOBbITHsIMU 11 centsiops 2001
roja, Korja aMepUKaHCKUH  Ipe3uJIeHT
Jlxopmk bym (Mnagmmit) ooBuHMI Mpak B
qHcie IPYTUX «CTPaH-U3TOEB» B MOJJIEPIKKE,
opranu3ani ¥ (PMHAHCUPOBAHUU MEXKIyHa-
ponHOTO Teppopusma. Mpak OOBUHSICS B
pa3paboTke OpYXHsSI MacCOBOTO YHHUTOXKE-
HUS, YTO TOCIYXWJIO TNPEAJIOroM i BTOp-
KEHHS B CTpPaHy. HE CIy4alHO MOATOMY, UTO
BO3HHKIIKE Ha 0aze mmenn Camnama Xycei-
Ha puU(MBI KacarTCs OTPULIATENbHBIX SBIIE-
auit: Saddam Hussein = insane (You must be
Saddam Hussein) u Saddam Hussein = pain.
OTtmerum, 4YTO JaHHBIE PUPMBI HE 3aperu-
CTPUPOBAHBI aBTOPUTETHBIM cioBapeM JIxo-
Ha Diito. oOpa3Ho roBops, Cammam XyceiH
ObLI HACTOSIIECH «3aHO30i B 3aTHUIEY I
amepukaniieB (a real “pain in the ass” umu ‘a
Saddam in the Khyber’) [4, c. 159].

Jly1s amMepuKaHCKOW U 3amaHOeBpONeii-
CKOW auIioMaTHHu M mpaButenbeTB Cammam
XycelH cTain CUMBOJIOM KPOBAaBOT'O JHUKTATO-
pa, a uisl ONpeNelIeHHONM 4acTu MYCYJIbMaH-
CKOT0 MHpa — HallMOHAJIbHBIM TepoeMm, Oop-
LIOM ¥ MYYEHHKOM 3a MYCYJIBMAaHCKYIO BEpY.
B kouTekcte ckazanHoro pudma Saddam
Hussein = 1) insane; 2) pain npuobperarT
HOBOE 3By4aHHE U CMBICIOBYIO MOTHBHPOBKY.

Takum 00pa3oM, MOYKHO KOHCTaTHPO-
BaTh, YTO apCeHaJl OHUMOB PU(MOBAHHOTO
ClIeHra Ha pyOexe ThICSIuYeleTHs CYUIECTBEH-
HO PACHIMPHWJICS M aKTHUBHO MONOJIHMICS (U
MIPOJOJIKAET TOIMOJIHATHCS) 32 CYET UMEH, OT-
HOCSIIMXCS MPEUMYIIECTBEHHO K cdepe mac-
COBOM KyJbTYpbl. IHTEHCHBHO HCIOJIB3YIOT-
Cs MMEHa POK U IMON-UCHOJIHUTENEH, 3BE3[
TelecepranoB M KHUHO(UIBMOB, HM3BECTHBIX
CIIOPTCMEHOB. B MEHbBIIIEH CTENEeHH, apCeHal
MPELIEICHTHBIX NMEH, BOBJICUCHHBIX B OPOUTY
PUGMOBAHHOTO CIIEHTa, MOMOJIHUIICS 32 CYET
MMEH BHIHBIX MOJIMTHYECKUX, TOCYIapCTBEH-
HBIX U OOIIECTBEHHBIX JesTeneil. Paccmot-
pEHHbIE B CTaThe PU(PMBI, CO3JaHHBIE HA OC-
HOBE IMPELEACHTHBIX UMEH MOJUTHKOB U TOC-
yIapCTBEHHBIX JAesTeNel, MpeacTaBISIOMNX
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COBPEMEHHYIO MUPOBYIO JJIUTY U aKTYyaJIbHbBIX
st koHa XX — Hayana X XI Beka, BEpOSITHO,
UMEIOT XOXKCHHE B peyr 00Opa30BaHHBIX HO-
CUTENICH aHTIMHCKOTO $3bIKa, KOTOPBIM HE
0e3pa3InyHbl MPOUCXOAUINE B MHUpE COOBI-
THS ¥ KOTOPBIC CIEIAT 32 HUMH Yepe3 Tedat-
HbIe (Ta3eThl, )KypHaJbl) U JICKTPOHHBIC (pa-
10, TEJICBHUJICHUE, HHTEPHET) MAcC - MEIUK-

Hble cpeacTBa. lIpeneneHTHbIe UMEHa, MOJIO-
KCHHBIC B OCHOBY pU(M, aKTyalbHBI JUJISI CO-
3HAHUS HOCUTENIEH aHTJIOTOBOPAIICH KyNbTY-
PBl, OTPAKAIOT «KYIBTYPHYIO T'PAMOTHOCTB)
[15], BXOOAT B MX KapTUHY MHUpa U COBpE-
MEHHYIO KYJIbTYPHYIO KOJUICKTUBHYIO MaMATh
HOCUTEJICH aHTJIOrOBOPSIIEH KYIbTYpPHI.
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